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The right is reserved to technical and color alterations,
errors and misprints

Technische Anderungen, Irrtiimer, Druckfehler und
farbliche Abweichungen bleiben vorbehalten

Tehni¢ne spremembe, zmote, napake v tisku in
barvna odstopanja so pridrzani

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena, zabuna, tiskarskih
pogreSaka i odstupanja u boji.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene, zabune,
Stamparske greske i odstupanja u boji

o 3aap)KyBaAME MPABOTO 32 TEXHWUYKY NP@MEHW,
rPEYKM, NeYaTHW MPELLKU U oTCTany!

3anasea ce NpaBOTO Ha TEXHNYECI

Los cambi@s icos, error ay

Yiaciones so dos

Teknik degisiklik, hatala' atasi
e renk sapm sakhidir

51, OLIMBKK, onevaTku
afsapesepBMpoBaHbI

gar, fel, tryckfel och
Iser ar reserverade

o

TelRi dndringer, feil, trykkfeil og
geavvik er reservert

TeRhiskas izmainas, kltdas, drukas
kld@da un krasu novirzes ir aizsargatas

difiche tecniche, errori, errori di stampa e
colori le deviazioni sono riservati

Miszaki valtoztatasok tévedések nyomtatasi
hibak és szinbeli eltérések eléfordulasanak joga
fenntartva.

Zastrzegamy sobie prawo zmian
technicznych,kolorystyki i bledy w druku.










(1) sIMBOLOGIA
SYMBOLS

(F) PICTOGRAMMES
(D) SYMBOLIK

(E) simBoLOS

(P) LEGENDA

(ND) SYMBOLENLEER
SYMBOLER

(S) SYMBOLER

FIN) KAYTETYT MERKIT

ZYMBOAOTIA

SIMBOLI

(H) JELMAGYARAZAT
(C2) sYmBoLY

(SK) SYMBOLY

CUCTEMA CUMBOIIOB

SYMBOLER
SEMBOL
SIMBOLURI
CMMBOMNK
SIMBOLI

(LT) SIMBOLIAI

SYMBOLIKA
SIMBOLI

(EsT) SUMBOLID
(LV) SIMBOLU KARTIBA

GR K VOG EYKAUNATWS @
PL 40a, grozi popar @
R QZ0r, vruce povrsi

H
SLO Nevarnost opek|

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

I Figyelem 4 iiletek
GB Before use, read the handbook carefully Nebezpeci N
F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation Nebezpecengtvo popélenia !
D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen R On Ara
E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo (0} N
P Ler com atengdo o manual de instruges antes do uso TR
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door RO i
DK Laes omhyggeligt instruktionsmanualen fgr brug BG
S Las bruksanvisningen noggrant fére anvéndning SRB
FIN Lue kéyttdopas huolellisesti ennen kayttda LT
GR AiaBdoTe TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIDIO OBNYIWVV TIPIV aTTO TN \
PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac sie z insty i ofstugi LV Piesargieties no apdedzinasanas
HR Prije upotrebe, pazljivo pro€itajte upute za upoti€bu
SLO Pred zagonom skrbno preberite navodila za gporabo
H Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézi
Cz Pred zahajenim prace si pozorné prectéte pfiru¢ pouziti.
SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne predji ajtﬁwod na jeho po .
RUS Mepen Tem, kak NpUCTynuTL K pabore, bHO NpoYNTaN]
MHCTPYKLMIO NO SKCTTyaTaLmm %
NO Les ngye bruksanvisningen far br
TR Kullanimdan énce kullanim kilavu dikatlice okuyunuiz.
RO Cititi cu atentie manualul de instragt ainte de uffligére! | Protezione obbligatoria della vista
BG BHumMaTenHo npoverterte pbk CTBOYO no ekcnnoaral an GB Obligatory eye protection
ynotpeba F Protection des yeux obligatoire
SRB Pre upotrebe pazljivo pgagita D Sichtschutz obligatorisch
LT Prie$ imdamiesi darbg E Proteccion obligatoria de la vista
EST Enne kasutam P Protecéao obrigatéria dos olhos.
Lv Uzmanigi izl NL Beschermingsplicht voor het gezicht
DK Obligatoriske beskyttelsesbriller
S Obligatoriska skyddglaségon
FIN Pakollinen silmien suojaus
GR YTroxpewTIKA TTpooTadia 6pacng
PL Obowigzkowe zabezpieczenie wzroku
HR Obavezna zastita za ociju
SLO Obvezna zas¢ita oi
H Kotelezé szemvédelem
Ccz Povinna ochrana zraku
| Pericolo di scottature SK Povinna ochrana zraku
GB Warning, hot surfaces RUS Obs3aTenbHas 3almTa 3peHus
F Risque de brdlures NO Obligatorisk beskyttelse av synet
D Verbrennungsgefahr TR Mecburi olarak gézlerin korunmasi
E Peligro de quemaduras RO Protejarea obligatorie a vederii
P Perigo de queimaduras BG 3agbmKUTeNnHa 3alumTa Ha ounTe
NL Gevaar voor brandwonden SRB Obavezna zastita ociju
DK Risiko for skoldning LT Privalomi apsauginiai akiniai
S Risk for brannskador EST Kohustuslik silmakaitse
FIN Palovammavaara LV Obligata redzes aizsardziba



Pericolo avviamento automatico

|

GB Danger - automatic control (closed loop)

F Risque de démarrage automatique

D Gefahr durch automatischen Anlauf

E Peligro de arranque automatico

P Perigo arranque automatico

NL Gevaar voor automatisch starten

DK Fare automatisk start

S Risk for automatisk start

FIN Automaattisen kdynnistymisen vaara

GR Kivduvog autépatng ekkivnong

PL Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie
HR Opasnost zbog automatskog pokretanja
SLO Nevarnost zaradi samodejnega zagona

H Automatikus beindulas veszélye

Cz Nebezpeti - automatické spousténi!

SK Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
RUS OnacHoCTb aBTOMAaTUYECKOrO BKITOYEHNS
NO Fare for automatisk oppstart

TR Dikkat otomatik ¢alisma tehlikesi

RO Pericol pornire automata

BG OnacHOCT OT aBTOMATUYHO MyCKaHe B X0,
SRB Opasnost zbog automatskog pokretanja
LT Automatinio jsijungimo pavojus

EST Ohtlik - automaatiline kéivitus

Lv Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

| Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung

E Atencion, corriente eléctrica

P Atencao corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom ,
DK Advarsel elektrisk stram

S Varning - elektricitet

FIN Huom. vaarallinen jannite

GR Mpoooxr NAeKTPIKO peUa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo pofage ragdem el czn
HR Paznja, elektri¢ni napon

SLO Pozor, elektri¢na napeto

H Figyelem, elektromos 2 ¢
(074 Pozor - elektrické nafétj

SK Pozor - elektrigky pr

RUS OnacHocTb SMNEKTPUYECKUM TOK
NO Forsiktig elektrisk

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHumaHuWe: enekTpuyekm Tok

SRB Paznja, elektri¢ni napon

LT Elektros jtampos rizika

EST Ettevaatust - elektrivool

Lv Esiet uzmanigi - elektribas plisma

R0

WO ZTUumom

FIN
GR
PL
HR
SLO

Cz
SK
RUS
NO
TR
RO
BG

Groupe pompant
Pumpgruppe

Grupo de bombeo
Unidade de bombeamento
Pompgroep
Pumpeaggregat
Pumpenhet
Pumppuryhma
AVTANTIKO GUYKPOTNUA
Zespot Pompujacy
Pumpna grupa
Crpalna enota
Szivattyl egység

Systém vstfikovaciho ¢erpadla

Vstrekovacia sustava
KomnpeccopHasi ronoska
Pumpe Gruppe
Pompalama grubu

Grup de pompare
M3anomnBg

Motorstyrka
Moottorin teho
loxug kivnmpa
Moc silnika
Snaga motora

|
GB

Gruppo pompante
Pumping unit

SLO Mo¢ motorja

H Motor teljesitménye

cz Vykon motoru

SK Vykon motora

RUS MoLlHocTb MoTopa

NO Effekt motor

TR Motor glict

RO Puterea motorului

BG MoluHocT Ha auratenst

SRB Snaga motora

LT Variklio galingumas

EST Mootori véimsus

Lv Motora jauda
o™

| Capacita serbatoio

GB Tank capacity

F Contenance réservoir

D BehéltergroRe

E Capacidad deposito

P Capacidade do reservatorio

NL Tankcapaciteit

DK Breendstoftank, kapacitet

S Bransletank, kapacitet

FIN Sailion tilavuus



GR

IkavoTnTta pedepBoudp

& Maksimalni \
as
CZ

PL Pojemno$¢ zbiornika

HR Kapacitet tlacne posude

SLO Velikost tlatne posode

H A tartaly Grtartalma

Ccz Objem nadrze

SK Objem nadrze

RUS O6bem pecvBepa

NO Kapasitet magasin

TR Depo kapasitesi

RO Capacitatea rezervorului

BG KanauwuTeT Ha pe3epBoapa

SRB Kapacitet rezervoara

LT Bako talpa

EST Paagi mahutavus

LV Rezervuara ietilpiba

| Avria aspirata

GB Air intake

F Air aspiré

D Eingesaugte Luft

E Aire aspirado

P Ar aspirado

NL Geaspireerde lucht

DK Luftforbrug

S Luftforbruk

FIN Imetty ilma

GR ATTOPPOPOUUEVOG 0EPAG

PL Powietrze zasysane

HR Usis zraka

SLO Koli¢ina sesanega zraka

H Elszivott levegd

Cz Naséavany vzduch

SK Nasavany vzduch

RUS Mpon3soanTeNbHOCTL

NO Aspirert luft

TR icine gekilen hava

RO Debit aspirat

BG BcmykaH Bb3gyx

SRB Usisivanje vazduha

LT I8siurbtas oras %

EST Ara imetav 6hk

Lv lesktais gaiss \@
‘D& .

| Corrente assorbita

GB Absorbed current

F Courant Absorbé

D Verbrauchter Strom

E Corriente absorbida

P Corrente absorvida

NL Opgenomen stroom

DK Stremforbrug

S Strémforbrukning

FIN Ottovirta

GR KaravaAiok6pevo pelpa

PL Prad Pobrany

HR Absorbirana energija

SLO Absorbirani elektri¢ni tok

H Elnyelt aram

Ccz Spotieba el. energie

SK Prudova spotreba

RUS MoTpebnsiemblin Tok

NO Strem Absorbert

TR Cekilen enerji

RO Curent absorbit

BG KoHcymmpaH Tok

SRB Absorbovana energija

LT Sugerta el. srové

EST Kasutatav elektrivool

Lv Elektriskas stravas Patérins

&

Pressione max.

S
c’)O
O

Najvedi tia

Maximalis n

Ma
Max, tla
RUS W 0e fjaBneHne

TR ak m basing
RO % dnea max.
BG aKc HansraHe
S Najveci pritisak
LT Maks. slégis

Maksimum surve

@ Maks. Spiediens

| Giri / min.

GB Revolutions / min. (rpm)
F Tours / mn

D U/min

E Revoluciones / min.
P Rotagdes / minutos
NL Toerentallen per minuut
DK Omdrejninger / min
S Varv / min

FIN Kierrosta / min

GR ZTPOQEG / AeTTTA

PL Obroty / min

HR Okretaji / min

SLO Vrt./Min

H Fordulatszam / perc
Ccz Otacky / min

SK Otacky / min

RUS O60pOTbI/MUH.

NO Omdreininger / min
TR Devir / dakika

RO Rotatii / min.

BG O60poTn / MUH
SRB Broj obrtaja / min
LT Apsukos / min
EST P&dret / min

Lv Apgriezieni/min



Dimensions emballage
Verpackungsgrofien
Dimensiones del embalaje
Tamanho da embalagem

MWoOZTUTmom

. L Afmetingen verpakking
l I I K Emballage mal
Férpackningens dimensioner
| Tensione e frequenza FIN Pakkauksen mitat
GB Voltage and frequency GR Al0oTdOo€IG CUOKEUATTOG
F Tension et fréquence PL Wymiary opakowania
D Spannung und Frequenz HR Dimenzije omota
E Tension y frecuencia SLO Dimenzije embalaze
P Tensao e frequiéncia H Csomag méret
NL Spanning en frequentie Cz Rozméry obalu
DK Spaending og frekvens SK Rozmery obalu
S Spanning och frekvens RUS pa3mepbl ynakoBku
FIN Jannite ja taajuus NO Dimensjoner emballasje
GR Tdon kal ouxvotnTa TR Ambalaj dl¢lleri
PL Napiecie i czestotliwos¢ RO Dimensiuni ambalaj
HR Napon i frekvencija BG Pa3mepw Ha,onakoBkata
SLO Napetost in frekvenca SRB Dimenzij
H Fesziltség és frekvencia
Ccz Napéti a frekvence
SK Napétie a frekvencia
RUS HanpspkeHue 1 yactota
NO Spenning og frekvens
TR Gerilim ve frekans
RO Tensiune si frecventa
BG HanpexeHue n yectota
SRB Napon i frekvencija
LT |tampa ir daznis
EST Pinge ja sagedus
Lv Spriegums un frekvence

Q Fl Oliyn maéra

| Massa

GB Weight MogdtnTa Aadiol
F Masse llos¢ oleju

D Gewicht Kolicina ulja

E Masa LO Koli¢ina olja

P Fio de terra , H Olajmennyiség
NL Massa Cz MnozZstvi oleje
DK Masse % SK MnozZstvo oleja
S

Massa RUS KONMM4YecTBO Macna
FIN Massa NO Kvantitet olje
GR 0yKog & \ TR Yag miktari

PL Masa RO Cantitate ulei

HR Tezina BG KonnyectBo macno

SLO  Tea ¢ SRB  Kolicina ulia

H Témeg LT Alyvos kiekis

cz Hmotnost EST Oli hulk

SK Hmotnost Lv Ellas daudzums

RUS Macca

NO Masse

TR Ktle

RO Masa

BG Maca

SRB Tezina

LT Masé

EST Mass

Lv Masa
| Sezione cavo di alimentazione
GB Power cable cross section
F Section cable d’alimentation
D Speisekabelschnitt
E Seccion del cable de alimentacion
P Bitola do cabo de alimentagéo
NL Doorsnede voedingskabel
DK Forsyningskabel snit

| Dimensioni imballo S Sektion for kraftkabel

GB Package overall dimensions FIN Syéttokaapelin poikkipinta-ala



GR
PL
HR
SLO

Ccz
SK
RUS
NO
TR
RO
BG
SRB
LT
EST
Lv

Aiatoun Kahwdiou Tpogodoaoiag
Przekréj Kabla zasilajgcego
Sekcija napojnog kabla

Sklop Napajalni kabel
Tapvezeték csé metszet

Prameér napéjeciho kabelu
Prierez napéajacieho kabla
CeyeHue ToKonoaBoAsLLEro kabens
Avdeling matekabel

Besleme kablosu kesiti

Sectiune cablu de alimentare
Cekumsi 3axpaHBaly, kaben
Presek napojnog kabla
Maitinimo kabelio skyrius
Toitekaabli ristldige

Baro$anas kabela Sekcija



Preserve this handbook for future reference

1 PRECAUTIONS

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the ACOUSTIC
POWER value stated on the yellow label located on the compressor,
minus 20 dB

/\ THINGS To DO

* The compressor must be used in a suitable environment (well
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C)
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or
flammable gases.

» Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the

compressor and the work area.

Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations

indicates that the distance is too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage

and frequency complying with current regulations.

Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable
cross-section.

The use of extension cables of different length and also of adapters and
multiple sockets should be avoided.

Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor
Always use the handle to move the compressor.

* When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal
surface to guarantee correct lubrication.

A THINGS NOT 10 DO

lifted by the jet of air).
Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the
towards the compressor.

Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.

Never pull the power cable to disconnect the plug fro 0
move the compressor. m

2 START-UP AND USE

Fit the wheels and foot (or the suckers accorgi lomodel) following%he
instructions provided in the packaging.
A

Check for correspondence between the col or plate dat: e

actual specifications of the electrical s ariation o 96mWith
respect of the rated value is allowed.
Insert the plug of the power cable in i socket (fi% g that

the button of the pressure switch | the compres ip the OFF
«O» position.

* At this point, the compressor is re f@f use. 4

» Operating on the switch of iffe’jp re switch ( he compressor
starts, pumping air into ghe réeg @ rough the deli pipe.

» When the upper caljffation valu€ (set cturer) has been

i by theSgpan
tops, venting th ss air present in the
head and in the delivery pip&through a valye Yocated under the pressure
switch.

This facilitates subsequent restart du tNe absence of pressure in the
head. When air is used, the compress rts automatically when the
lower calibration value is reached (2 een upper and lower).

The pressure in the receiver can be checked on the gauge provided (fig. 6).
The compressor continues to operate according to this automatic cycle
until the switch of the pressure switch is turned.

Always wait at least 10 seconds from when the compressor has been
switched off before restarting this.

All compressors are fitted with a pressure reducer. Operating on the knob
with the tap open (pulling it up and turning it in a clockwise direction to
increase the pressure and in a counterclockwise direction to reduce this
fig. 7), air pressure can be regulated so as to optimize use of pneumatic
tools. After setting the value required, push the knob to fasten this (fig. 8).
On some versions, the ring-nut underneath must be tightened to fasten the
knob (figures 9-10).

* Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. (AI@
wear safety goggles to protect your eyes against flying objects thw

@he value set can be checked on the gauge.

* Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.

* Never transport the compressor with the receiver under pressure.

» Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting, replace
the entire receiver.

* Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and
animals at a distance from the work area.

* Do not position flammable or nylon/fabric objects closed to and/or on the
compressor.

* Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. Check that
you have unplugged the compressor and clean with a damp cloth only.

* The compressor must be used only for air compression. Do not use the
compressor for any other type of gas.

* The compressed air produced by the compressor cannot not be used
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

A THINGS YOU SHOULD KNOW

otoF, this compressor is
jcated on the technical

operatiol |

dataplate (for e -25 me minutes ON, 7.5 minutes
OFF). In i rmal cutout of the motor
trips, a

overheati
tting offfthe mower when the temperature is
starts au atically when normal temperature

0 3
N Otor rt

cond : tored
* To restart of the mpréssor, in addition to the operations
ind 5 important to @ e button of the pressure switch to the

OF itigh and then t ag igures 2-3).
* Single-phase ver;io re d with a pressure switch equipped with a
elayed closing alr giscC e valve which facilitates start-up of the motor.
]

efore venting: this valve for a few seconds with the receiver
ty is normal.
« All the co fitted with a safety valve that is tripped in the case
f malfunctioni f the pressure switch in order to assure machine safety.
g0l,the flow of air in output must be switched off.
pressed air, you must know and comply with the safety
e adopted for each type of application (inflation, pneumatic
g, Washing with water-based detergents only, etc.).

* Please check that the air consumption and the maximum working
pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air
supplied by the compressor.

Always pull out the plug and drain the receiver once you have completed

your work (figures 11-12).
3 AIR RECEIVER (ON TANK-MOUNTED UNITS)

Corrosion must be prevented: depending on the conditions of use,
condensate may accumulate inside the tank and must be drained every
day. This may be done manually, by opening the drain valve, or by means
of the automatic drain, if fitted to the tank. Nevertheless, a weekly check of
correct functioning of the automatic valve is needed. This has to be done
by opening the manual drain valve and check for condensate (fig. 12).
Periodical service inspection of the air receiver is needed, as internal
corrosion can reduce the steel wall thickness with the consequent risk
of bursting. Local rules need to be respected, if applicable. The use of
the air receiver is forbidden once the wall thickness reaches the minimum
value as indicated in the service manual of the air receiver (part of the
documentation delivered with the unit).

Lifetime of the air receiver mainly depends on the working environment.
Avoid installing the compressor in a dirty and corrosive environment, as
this can reduce the vessel lifetime dramatically.

Do not anchor the vessel or attached components directly to the ground
or fixed structures. Fit the pressure vessel with vibration dampers to avoid
possible fatigue failure caused by vibration of the vessel during use.

Use the vessel within the pressure and temperature limits stated on the
nameplate and the testing report.

No alterations must be made to this vessel by welding, drilling or other
mechanical methods.




4 MAINTENANCE TABLE 1 — MAINTENANCE

+ BEFORE CARRYING OUT ANY OPERATION, ALWAYS PULL OUT THE FUNCTION EVERY 100
PLUG AND DRAIN THE RECEIVER COMPLETELY (figures 11-12) HOURS
» Check that all screws (in particular those of the head of the unit) are tightly
drawn up (torque 10 Nm = 1.02 Kgm). The check must be carried out prior Cleaning of intake filter and/
to the first compressor starting. or substitution of filtering °
* After loosening any safety screws (fig. 1), clean the intake filter element
according to the type of working environment and at least every 100 hours

(figures 1). If necessary, replace the filter element (clogging of the
filter reduces compressor performance and an inefficient filter causes
increased wear).

» Spent oil (lubricated models) and condensate MUST BE DISPOSED Draining tank condensate 24 R mee> 24 D weme> 24 D —eee>
OF in accordance with environmental protection regulations and current
legislation.

Tightening of head tension | The check must be carried out prior to the first
rods compressor starting

The compressor must be disposed in conformity with the methods
provided for by local regulations

5 POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

FAULT CAU REMEDY

Leakage of air from the valve of the pressure
switch with the compressor off.

Check valve that, due r dirt on the Unscrew the hexagonal head of the check valve,
clean the valve seat and the special rubber
disk (replace if worn). Reassemble and tighten

carefully (figures 13-14).

Reduction of performance. Frequent start-up.
Low pressure values.

Replace the seals of the fitting, clean or replace
the filter.

The compressor stops and restarts automatically
after a few minutes.

Clean the air ducts in the conveyor.
Ventilate the work area. Reset the thermal
cutout.

After a few attempts to restart, the compressor. ripping of the al C@tout due to overheating | Activate the on/off switch. Ventilate the work
of the motor 0 f the plug with the area. Wait a few minutes. The compressor will
ompressor low power voltage). restart independently. Remove any power
m cable extensions.
The compressor does not stop and th ety Irrewmng of the compressor or Remove the plug and contact the Service
valve is tripped. breakag he pressure switch. Center.
4

>
s&



3ana3seTe TOoBa PBKOBOACTBO MO eKcnyioatauuaTa,

1 NPEAMNA3HU MEPKU NMPU EKCNJIOATALA :

CtonHocTtTa Ha AKYCTUYHOTO HANANAHE, namepeHo Ha 4 M., e paBHa
Ha AKYCTUYHATA MOLLHOCT, nocoyeHa Ha XbNTUA €TUKET BbPXY
KOMMpecopa, KosiTo e no-Hucka ot 20 dB

A KAK TPABBA [A CE U3MOJI3BA

» KomnpecopbT TpsibBa ce wu3non3Ba B MNOAXOo4swWM 3a UenTta .
nomeuleHnsa (AoGpe npoBeTpeHU, TemnepaTtypa Ha cpepara B
rpaHuumTe mexay +5°C n +40°C) n abcontoTHO Aa ce u3barea pabora
C Hero nMpu HanuuMe Ha npax, KUCemnuHWu, napa, uU3byxnuBu Wnu
necHosananumm rasose.

OcwurypeTe pascTosiHue Ha 6esonacHoCT OT MoHe 3 MeTpa Mexay
Komnpecopa v ocTaHanarta paboTHa 3oHa.

» OuBeTsiBaHETO Mpu GosiAMCBaHE, KOETO €BEHTYSIHO MOXe [a Ce MOosiBMI
BbpPXy NNacTMacoBOTO NMPeAnasHo MOKPUTUE Ha KOMMpecopa, 03Hayasa,
Ye e Ha npekaneHo 6nm3ko pascTosiHue.

Bknoyete Liencena Ha enekTpuyeckusi kabenm B KOHTaKkT, KOMTO e
Cc HeobxoguMmarta copMa, HamnpexxeHue U YecToTa M OTroBaps Ha
nenctealumTe pasnopenom.

M3nonsgaiTe yabmKUTENW 3a enekTpuyeckust kabenm c MakcumarnHa
ObMKMHA [0 5 MeTpa U ¢ MMHUMAarHo kabenHo cederune 1,5 mm2.

He ce npenopbyBa ynotpe6aTta Ha pasnuyHu No AbikuHa u gebenuHa
yOBIDKUTENM, KaKTO Y afanTopy U MHOFOKOHTAKTHU CbeaNHUTENN.
M3knioyBanTe komnpecopa BUHArK M eOMHCTBEHO OT MNpekbcBaya Ha
NMHEBMaTUYHOTO pere 3a HansiraHe.

M3nonsBaiiTe BUHArM M eOVHCTBEHO [pbXKaTa Ha Kommnpecopa mnpu
npemMecTBaHeTo My.

Mo Bpeme Ha pabota komnpecopbT TpsbBa fa € pasnofioxeH
BbpXy CTaburHa OCHOBa M B XOPW3OHTallHO TMONOXeHWe, 3a Oa ce
ocurypy npaBuWiHO AEWCTBME Ha MasunHata ypedba (npu macneHute

KOMMpecopw). &

Q

A KAK HE TPABBA 1A CE U3MOJI3BA

* He HacouyBavite Bb3gyllHaTa CTpys cpeLly
cpelly cobcTBeHoTo cu Tsano (M3nonsgaiite
npegoTBpaTMTe nonafaHeTo B O4UTE Ha Yyxau ,
Bb3dyLuHaTa CTpys).

noBANUrHaTK
He HacouyBaiiTe TeyHaTa CTpysi, W3XBbp ,OT CBbp3aHuTe
KOMMNpecopa UHCTPYMEHTU, CpeLly camust K p

opa,

He paboteTe ¢ ypega Ha 60C Kpak Uim ¢ MOK e 1 Kpaka.

He abpnaiite 3axpaHBalims kaben, 3a e Liencen
VI 3a Aa MPOMEHUTE MOMOXEHNETO Ha copa.

(] Ta

emnepa
BTOPHOTO Mycka
pLUBAHETO Ha

3a Aa MoXeTe Aa ro usnonssare U B 6baeLue.

He ocTaBsnTe ypeaa Ha Npsiko U3MNOXEHNEe Ha aTMOCPEPHUTE BAUSIHUS.

He TpaHcnopTtupaite komnpecopa ¢ HansraHe B pesepsoapa.

He v3BbpluBaiTe 3aBapkv UM MeXaHWYHM omnepauuyn no pesepBoapa.
B cnyyan Ha pedekTv unu yBpexaaHuss Mo Hero, cMmsHata My e
HanoxuTenHa.

He nossonsiBanTe nonssaHeTo Ha KoMmmpecopa OT HeonuUTHU nuua.
MpenoTepateTe fgocTbna Ao paboTHaTa nnollagka Ha gela 1 XXKUBOTHW.
He noctaesiiTe 4o u/unm BbpXy KOMNpecopa necHosanannmMm, HanoHOBM
WY NNaTHEHV NpeaMeTy.

He nouuctBaiTe MawmHata C fecHo3ananmMMM  TEYHOCTUM UMK
pastBopuTenu. 3a uenta u3nonaeaiiTe eOVHCTBEHO NeKO HaBnaxHeHa
Kbpra, HO eaBa crief KaTo CTe ce yBepunu, Ye LencenbT € usBageH ot
€eNeKTPUYECKNS KOHTAKT.

KomMnpecopbT e npeaHasHayeH 3a crbcTaBaHe Ha Bb3ayX. He usnonssante
Apyr1 BUOoBe ra3 npu paboTa ¢ Tasn MaluuHa.

Mpon3sBeaeHNST OT Ta3n MaLUMHa CrbCTEH Bb3AyX He MOXe Aa ce 13nonasa
BbB (hapmaLeBTUYHaTa, XPaHUTENHO-BKYCOBaZa 00nacT n B 6onNHUYHNUTE
CTPYKTYpW, OCBEH, aKko npeaBapuTenHO He 61#ae aboTeH, oCBEH TOBa,

3HAE

poeH 3afoTH eHne Ha HepaBHOMEPHOCT Ha
YKa3aHO Bb| Taperarta 3a TeXHUYEeCKMU OaHHU

efekTpoasuratens. B TakbB cryyai, ce
g CHabaeH ABUraTensT u npu

BUrATENAT BM3a aBTOMaTUYeCKN B JeNCTBUE.
a MalluHaTa ce yrnecHsABa, ako, OCBEH

ypHU yQOB
x
CO nTe onepauun, ce Bb3aenctsa U Bbpxy

BMaTUY|OT aTo MbPBO Ce M3KIYN, a Crief ToBa Ce BKIOYM
OTHOBO (chur.

MoHoda 1 ca cHabaeHu ¢ NHEBMATUYHO perne ¢ usnyckarenex
KnanaH aBeHO [JeicTBue.TOW ynecHsiBa BKMIOYBAHETO Ha

nBurazs KOeTo, Jopv W MNpu NpaseH pesepBoap, MoOXe Aa ce
Hab. 82 HAKOMKO CEeKyHAM U3MyCKaHeTo Ha CTPys Bb3ayX.
Beunyringiopnpecopu ca cHabaeHW ¢ OCUTypuUTEneH KranaH, KOWTo Bnv3a

aHomanuu B AeNCTBMETO Ha MHEBMaTUYHOTO pene un

eﬁf
TMpa 6e30MacHOCTTa Ha MalLmHara.
MOHTUPAHETO Ha KOWUTO 1 aa ouno KOMMOHEHT, 3aAbIDKUTESTHO TpHGBa

npeKbCHe Bb3OYLIHUAT NOTOK Ha uaxoga.

OTHU  Unn A 6
nasHM ounna, 3a g noTpedata Ha CIrbCTEH Bb3OYyX 3a pasfnuyHn Hy>Xau (Ha,quaHe,

HEBMATUYHU NHCTPYMEHTH, 6osiancBaHe, MUEHE C MUELLM npenapaTtu Ha
BO[Ha OCHOBa U ,Cl,p) N3NCKBa NO3HaBaHETO U Cna3BaHeTo Ha
npenBnaeHNTe 3a BCEKU oTaeneH cnyqalh HOpMWU.

2 TNYCKAHE BXxoauyn b. rs
* MoHTvpaiiTe Konenarta u kpa BEHTY3WTe, MOCT OT
Mofena), criefBanTu UHGTpy! onyyeHu 3 orakoBkara.

MpoBepeTte panu A TEe O enata Ha npeeobpa cboTBETCTBAT  *
Ha Te3n Ha ene Ta WHCTanauus; ka ce konebaHue B
HanpexeHneTo +/-10% no OTHDLLEHNE Ha HOM ata CTOMHOCT.

Bkapaiite Liencena Ha 3axpaHealius B 3a LieNnTa KOHTaKT

Kab
(chur. 4), npoBepeTe Aanu KONYEToO Ha a HansiraHe, HamMMpaLLo ce
Ha KOMMpecopa € B U3KMKYEHO NOMOXEH (OFF).
Mpu ToBa NONOXeHNe KOMMNPECOPHT € a ekcnnoatauys.

Mpu HaTuCKaHe Ha NpekbcBaYya Ha MHEBMaTUYHOTO pene (dwr. 2),
KOMMpPecopbT Ce Nycka B X0f, 3anoyBa Aja 3aCMykBa Bb3[yX, KOMTO, Ype3
HarHeTaTesnHusi TpPbOONPOBO/ Ce noJasa B peaepaoapa.

Mpu focTuraHe Ha MakcMMarnHo JonycTumaTa CTOMHOCT (3afaBa ce oT
NPOV3BOAWTENS NPY KOHTPOMHUTE U3MUTHISI), KOMMPECOPBLT Crvpa u
ocBoboXaaBa M3NULLHOTO KOMMYECTBO Bb3AyX, HAMMUPALL, ce B rraeaTta U B
HarHeTaTenHus TpPbOoONPOBOA NOCPEACTBOM BEHTHI, Pa3ronoXeH nog
NMHEBMATWNYHOTO pere.

ToBa no3BorsiBa crieBaLLo BKIOYBaHe, YNIECHEHO OT nuncaTta Ha Bb3ayX B
rnasaTa. 3acMykBaiiki Bb3[yX, KOMMNPECOPbT aBTOMAaTUYECKMN BIM3a OTHOBO
B IENICTBME TOraBa, KoraTto HarnsiraHeTo nagHe Ao JonHaTa AonycTiMa
rpaHvua (2 6apa mexagy ropHata u gonHara).

* Bb3MOXHO € [a Ce KOHTponvpa HansiraHeTo BbB BbTP ELUHOCTTa Ha
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pesepBoapa 4pe3 MpoBepka Ha OTYeTEeHUTe OT [JOCTaBeHusi C
Komnpecopa maHomeTbp (dumr. 6). KomnpecopbT npoabmkasa aa pabotu
NOBTapsAKM aBTOMATUYECKM TO3N LMKBbI, [OKAaTO He Ce HaTucCHe
npekbcBaya Ha MHEBMATUYHOTO perne.

AKo XenaeTe OTHOBO [a M3Mnon3BaTe Komnpecopa, usyakanTte noHe 10
CeKyHaM OT MOMEHTa Ha CrupaHeTo, Npeaun Aa ro nycHeTe OTHOBO B XOA.
Bcunukun komnpecopwu ca cHabaeHn ¢ pefyKTop Ha HansiraHeTo.

3aBbpTanku perynaumnoHHaTta Kpbria pbyka (MbpBO ce Abpna Harope, a
crep ToBa ce BbPTM B MOCOKA Ha YacOBHMKOBaTa CTpernka 3a
yBenuMyaBaHe Ha HansraHeTo, B MNocoka, obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBATa
CcTpenka 3acHWxaBaHeTo My (dur. 7)e Bb3MOXHO Aa ce perynupa
HansraHeTo Ha Bb3Ayxa, 3a Aa Ce ONTUMM3Mpa W3MNON3BaHETO Ha
NMHeBMaTU4HWUTE MHCTpyMeHTU. Crep kaTo 3afjafeTe XermaHoTo HansraH|
HaTWCHeTe Hagony pbykata u s 6nokupanTe (dwmr. 8). Mpu Hakomn oT
BEepcUUTE Ce Hamara fa ce 3aBbpTy KOMernoTo, HaMupallo ce B fonHaTa
yacT, [o 6rokMpBaHe Ha perynaunoHHaTa pbyka (cur. 9-10).

Bb3moxHO e fa ce onpenenu 3agafieHoTo HUBO Ha HansiraHeTo ¢

nomoLlTa Ha MaHOMETbP.

MpoBepeTe ganu noTpebrieHMeTO Ha Bb3AYyX U MAaKCUMarnHoTo
HansiraHe Npu pa6oTa Ha MHEBMATUYHUSA UHCTPYMEHT e

CBbBMECTMMO CbC 3a[4aAeHOTO HanfAraHe Ha perynaropa Ha
HansraHeTo U C KONIM4YeCTBOTO Bb3AyX, NoAaBaH OT KOMMNpecopa.
Cnepn npukntoyBaHe Ha paboTa, U3kniyeTe malmHaTta, u3BageTte
eneKkTpuYecKkns Lencen u nanpasHete pesepsoapa (dwur. 11-12).




3 PE3EPBOAP 3A Bb3yX noYncTeTe CMyKaTenHuust UINTbP C NEPUOOMYHOCT, cbobpaseHa C
(BbPXY YACTN MOHTUPAHU BbPXY PESEPBOAP) ycnosusiTa Ha paboTtHaTta cpeaa u noHe Ha Bcekun 100 yaca (cdour. 1). Ako

e HeobxoauMo, cMeHeTe UNTPALMOHHUSI eneMeHT (3aMbpCeHUAT

* Heo6xoaumo e ga ce npegoTBpaTy KOpo3usTa: cnopea ycrnoBusTa unTbp Hamanssa KM, AokaTo HerogHusT 3a ynoTpe6a unTbp
3a U3Mon3 BaHe KOHAEHca MoXe [a ce aKyMyrnuvpa BbB MOBMLIABA N3HOCBAHETO Ha KOMAPEcopa).
BbTPELIHOCTTA Ha pe3epBoapa u TpAbBa Aa ce npemaxBa
exxeqHeBHO. Tasu onepauus Moxe Aa 6bae M3BbpUEHa PbYHO,
oTBapsANKM OTNa AbYHWSA KranaH Ununo aBTOMaTUYeH Ha4uH 4pes
oTnagbyeH ypea, ako € MOHTW paH BbpxyesepBoapa. Bce nak e
HeoGXoauMMO [a ce M3BbpIBA CEAMUYEH KOHTPOI 3@ KOPEKTHO
YHKLMOHMpPaHe Ha aBToMaTuyHaTa knana. 3a Tasu uentpsibea ga ce
OTBOPU PbYHUS OTMaAbYeH KramaH U Aa ce NpoBepu 8BEHTyareH KOoH
aeHc (cur. 12).

Heobxoavmo e oa ce npoBepsiBa NepyoaMYHO pe3epBoapa 3a Bb3ayX ,
TbI KaTo BbTPELUHATa KOpo3usi MoXxe Aa Hamanu AebenvHata Ha cTeHaTa
OT CTOMaHa C MocrefBall pPUCK OT eKCnnosusi. AKo ca NMpuUrnoXxumu, aa
ce cnaseaT MecTHUTe HopMuW. M3non3BaHeTo Ha Bb3dyLUHUSI pe3epBoap
He e no3BorieHo korato febenuHata Ha cTeHata JOCTUrHe MWHWManHa
CTOMHOCT MOCOYEHa B CbOTBETHWUS HapbYHWMK 3a noafpbxkka (YacT oT
[OKyMeHTaLusiTa BpbYeHa ¢ ypeaa).

* MI3gpbxnmBOCTTa Ha Bb3AYLUHUSI pe3epBOap 3aBMCKM OCHOBHO OT OKOrHaTa
cpega Ha pabota. [Ja ce u3bsrBa MOHTMpaHETO Ha Kommpecopa B
MPBCHO U BMaxHO MOMELLeHUEe, Tbi1 KaTo ToBa 61 Hamanuno 3Ha4YUTENHO
M3OPBXKIMBOCTTa Ha pe3epBoapa.

+ [la He ce 3acTonopsiBaT pe3epBoapa 1 CbOTBETHUTE KOMMOHEHTU AMPEKTHO
BbPXY 3eMsATa Unu TBbPAU NOBLPXHOCTU. [la ce MOHTUpa pe3epBoapa noj
HansraHe , cHaboeH C aHTMBMOpMpalM TamnoHW, 3a fAa ce uaberHar
NnoBpean OT MpekaneHo ApasHeHe, MpeausBMKaHo OT BMOpaumute Ha
pe3epBoapa no BpeMe Ha U3Mon3BaHETO My.

« [la ce n3nonsea pesepBoapa cnaspaiiku orpaHMyeHnsiTa 3a TemnepaTypa

W HansiraHe HaHeceHu Bbpxy Tabenkata [aHHW 1 BbpXy NnokasaHusiTa ot

npobara.

He ce ponycka HukakBa MogudukauMsi Ha To3uW pe3epBoap 4pes

» [leproaunyHo (unu cnep pabota, ako BpeMeTpaeHeTo e Haf 4ac)
M3XBbPMsAWTE KOHAeH3aTa, obpasyBanm ce BbBLUBBTPEHOCTTA Ha
pe3epBoapa (cpur. 12) oT BNakHOCTTa Ha Bb3dyxa. ToBa ce npasu C Lern
a ce npeanasu pesepsoapa OT KOPO3us 1 Aa ce 3anasn Herosusi

KanauuTer.

» Kakto ynotebeHoTo Macrno, Taka u koHaeHsaTa TPABBA OA BbOAT
OTCTPAHEHM no Hau4uH, KoiTo He 3amMbpcsiBa OKkonHaTta cpefa u
cnopeq AeicTBaLLUTe 3aKOHW.

HA BCEKK
100 YACA

A eNIeMeHT

3aBapsiBaHe, MpaBeHe Ha OTBOPW WM [PYrYM MeXaHW4HW MEeToau Ha 7S
paBora. aHe Ha obTeray pernena Tpsi6Ba Aa ce N3BbPLUM NPEaV MbPBOTO
aBara é nyckaHe B [16/CTBME Ha KOMMPECOopa.
OTTUYaHe H
4 TEXHWYECKA NOAAPDB)XKA e3epBoapa 24h-—->24 0 > 24 h >

.

NPEONBCAKATE XHUWYECKAHAMECAWU3BAOETEENEKTPUYE

LWENCEN U HANBJTHO U3NPA3HETE PE3EPBOAPA (cur. 11
MpoBepeTe ganu BCUMYKM BMHTOBE ca AoOpe 3aTterHatv v npe
Te3un Ha rmaeaTa Ha 6noka (geovika 10 Nm = 1,02 Kgm). MNper. a

Aa ce U3BbpLIKM npeau NbpBOTO NyCckaHe B newncTeme Ha komgpec
* OTBUITE BWHTOBETE Ha npeanasHoTo TANMO, ako uMma T

5 Bb3MOXXHW AHOMAJIMM U AONYCTU HA 3A OT: BAHETO UM
AHOMANUA A OTCTPAHABAHE
3aryba Ha Bb3gyx OT kranaHa Ha MHEBMaTUYHOT! ObpareH knanay, K nopagu W3HocBaHe unu OTBUITE LWECTOBbIbIHATA [MaBa Ha 06paTHMS
pene npu U3KIKYeH KOMMPECOop. 3aMbpcsiBaHefHE. HsIBa NpaBUIIHO CBOSITA KrnanaH, NouMcTeTe rHe3a0To M rankaTa ot
DYHKLMS. cneumarnHa ryma (CMeHeTe s, ako e U3HoceHa).

CrnobeTe BCUYKO OTHOBO U 3aTerHete fobpe
(cpur. 13-14).

BnowagaHe Ha KIMM. YecTu Bkntousa " 3anage aToBapBaHe BEPOSITHO € NpekarneHo CMeHeTe yNbTHEHMATA Ha CheaNHUTENHNTE

CTOWMHOCTM Ha HansiraHeTo. KO N CbefIMHEHNATa unu/v TpbonposoauTe €reMeHTH, NOYNCTETE M UMK CMeHeTe PUNTbPA.

yarHo u3nyckar. Bb3MOoXHO e CMyKaTenHusT
[ia € 3arnyLLeH.
KomnpecopsT ce u3 BKITOYBA Creq BkntouBa ce TepmosalymTaTa — npuymHaTa e MouncTeTe Bb3AyLWHNUTE NPEXoam Ha
HSIKOTMKO MUHYTH. perpsiBaHe Ha ABuratens. HanpasnsBalLms anapart. MposeTpeTe

nometeHneTo. MpoBepeTe TepMosalumTaTa.

KomnpecopbT cred HAKOMKO HEYCNELLHW onuTa 3a Bkntoysa ce TepmosalymTaTa — npuumHaTa e HatucHete npekbcBava 3a Bkn./u3kn. MNpoBeTtpete
BKMO4YBaHe, cnupa. nperpsaBaHe Ha apuratens (VI3KJ'IIO"IBaHe Ha wencena nomMeLieHneTo. M34akaiite HSKONKO MUHYTU U
10 BpeMe Ha [iefiCTBUE, HELOCTAaTbYHO 3axXpaHBaLLo KOMMpecopbT ce Bkntousa cam. OTcTpaHeTe
HanpexeHue). BCAKAKBY YOABIDKUTENM OT 3axpaHBaLLus kaben.
KomnpecopbT He ce n3kntoysa, a ce 3ageicTaa HenpaBunHo aeiictere Ha KoMnpecopa unm W3kntoyeTe wencena u ce obbpHeTe kbM Cepsus 3a
npeanasHus Knana. noBpeaa Ha pernero. TEXHUYecko obecnyxBaHe.
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Dichiarazione di conformita CE - EC certificate of conformity - Déclaration de conformité CE - EG-Konformitatserklarung - Declaracion de conformidad CE Declaragao ce de conformidade
- EG-Verklaring van overeenstemming - EU-Overensstemmelseserkleering - EG-Férsékran Om Overensstdmmelse CE-Vaatimustenmukaisuusvakuutus - AjAwon ocuppdpewono EK -
Deklaracja zgodno'sci CE - Izjava o sukladnostl CE
Izjava O Skladnosti ES - EK Megfelel6ségi nyilatkozat - ES Prohlaseni o shode - ES Vyhlasenie o zhode
[exnapauus o cootBetcTBUM Hopmam EC - Erkleering om EC-konformitet - AT Uygunluk beyannamesi - Declaratie de conformitate CE
[Heknapauus 3a cboTBeTCTBME NO cTaHAapT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy Vastavusdeklaratsioon EK -

Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE COMPRESSORE D’ARIA - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING AIR COMPRESSOR
LA SOCIETE DECLARE QUE LA CONSTRUCTION DU COMPRESSEUR D’AIR SUIVANT
WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DE BAUART DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN DRUCKLUFTKOMPRESSORS
DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE COMPRESOR DE AIRE - DECLARAMOS QUE A FABRICAGCAO DO SEGUINTE COMPRESSOR DE AR
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAANDE LUCHTCOMPRESSOR - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE LUFTKOMPRESSOR VI
FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE LUFTKOMPRESSOR - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA ILMAKOMPRESSORI ON VALMISTETTU
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY NAPAKATQ SYMMNIEZTH AEPA - OSWIADCZAMY, ZE KONSTRUKCJA NASTEPUJACEJ SPREZARKI POWIETRZNEJ IZJAVLJUJEMO,
DA JE SLJEDECI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI ZRAK - IZJAVLJAMO, DA JE NAVEDENI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI ZRAK
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI LEGKOMPRESSZOR - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VZDUCHOVEHO KOMPRESORU
PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VZDUCHOVEHO KOMPRESORU - 3AABIAEM, YTO KOHCTPYKLMA YKASAHHOIO BO3[YLWHOIO KOMMPECCOPA
VI ERKLARER HERVED AT KONSTRUKSJONEN AV LUFTKOMPRESSOREN BESKREVET HERUNDER - ASAGIDA BELIRTILEN HAVALI KOMPRESORUN IMALATININ
SOCIETATEA DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV URMATORUL COMPRESOR DE AER
HWE OEKNAPUPAME, YE KOHCTPYKUMATA HA CNEAHWA Bb3AYLIEH KOMMPECOP - IZJAVLJUJEMO , DA JE SLEDECI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI VAZDUH
TVIRTINAME, KAD SEKANCIO ORO KOMPRESORIAUS KONSTRUKCIJA - KINNITAME, ET JARGMISE OHKUKOMPRESSORI KONSTRUKTSIOON
MES APLIECINAM, KA ZEMAK MINETA GAISA KOMPRESORA KONSTRUKCIJA

REM POWER Group
PC Komenda, Pod lipami 10, SI — 1218 Komenda — EU

www.rem-power.com | e-mail : info@rem-power.com &

E’ CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COQE ;ITH THE FOLLO! SITIONS - EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES
ERE

MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN TIMMT - ES CONF, LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES
ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES - IN REENSTEMMIN T DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FOLGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIF, - ALIFAOLEVIEN SAADOSIEN MUKAISESTI - ZYMMOP®QNETAI ME TIZ AKOAOYOES AIATAZEIX
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI N SKLADU SA CIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELEL AZ ALABBI RENDELETEKNEK# JE DU S NASLEDLII ERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEEOBAHUAM C. YIOLLN MATMBOB - RENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER

: ASAGIDAKI KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYA| RiZ] - AFOST EXECUTA RM DISPOZITIILOR - E B CbOTBETCTBME CbC CNEOHUTE PASIMNOPELBM
MIANTIS SEKANCIQM TYVOMIS - ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA
TAVOTS AT S KOJOSAJAM DIREKTIVAM

- 2000/14/EC (Annex VI)
EN 102" 60204-1 034-1 - EN 61000-6-1 - EN 61000-6-3

Model k B) Lwa(db)
EL 141/8/6 0,5 5,2 80
EL 150/8/24 8 75,2 80
1, 75,2 80
0 6 10 24 40 50 100 200 270 500
005/88/EC Tank capacity (L)

EL 200/8/40

ITORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN W1J GEVEN TOE STEMMING - HERVED GODKENDER VI - OCH VI
E -UPOWA ZNIAMY-1OVLAS CUJEMO - IN DOVOLJ UJE SE, DA SE - ES FELHAT ALMAZZUK - A POVOLUJEME - A AUTORIZUJEME - 1 PA3PELLAEM -
YIZ - SIAUTORIZAM - [IABA CE PA3PELIEHW E-10VLAS CUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - JA VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

itez REM POWER Group, PC Komenda, Pod lipami 10, SI-1218 Komenda

al manager - Manager technique - Technischer Leiter - Gerente técnico - Gerente técnico - Technisch manager - Teknisk leder - Teknisk chef - Tekninen johtaja - Texvikdg SteuBuvtrig - Kierownik techniczny - Tehnicki menadzer - Tehniéni vodja - Miszaki igazgaté -
Technicky manazer - Technicky riaditel - TexHuueckuit meHekep - Teknisk leder - Teknik Mudir - Director Tehnic - TexHuuecku pbkosoauTen - Tehnicki menadzer - Tehniskais vaditajs - Tehnilised Ménedzeri - Technikos direktorius

ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE
GODKANNER~= JA ANNAMME LUVAN - KAI EZOY:
G /| AUTORISERER - VE YETKILI KILMA|

Manager tecnico - Tech

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FI LE ON OUR BEHALF - A REALISER LE FASCICULE TECHNIQUE POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE
BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRUNDEN - LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO A NUESTRO NOMBRE - A FORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA - HET TECHNISCHE DOSSIER
NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE H/AFTE PA VORES VEGNE - ATT SKAPA DEN TEKN ISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE
PUOLESTAMME - NA AHMIOYP THXEITO TEXNIKO ®AKEAO [IA AOFAPIAZMO MAS - DO WYKONANIA DLA NAS TECZKI TECHNICZNEJ - FORMIRANJE TEHNIC KIH UPUTA ZA NAS - ZA NAS IZDELA POPOLNO
TEHNI CNO DOKUM ENTACIJO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT - VYTVO RIT TECHNICKOU SLOZKU NA NAS U CET - VYTVORI T TECHNICKU ZLOZKU NA NAS U CET -
COCTAB/IAT,  TEXHWYECKYIO ~ BPOLUYPY BMECTO HAC - TIL A UTFORM EDN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR OSS - BI ZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA - SA SE REALIZEZE
PENTRUNOIBRO ~ SURATEHNIC A - 3A CbCTABAHE HATEXH WYECKOP bKOBO [ICTBOOT HALIE WME - PRAVLJ ENJE TEHNI C KIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU - MUMS PARENGTI TECHNINI APRASA - MEIE
NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST - IZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIIU

REM POWER Group

PC Komenda, Pod lipami 10
Sl - 1218 Komenda - EU
exp@rem-maschinen.com

Komenda: August 18, 2018

Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschaftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado - Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja —
Mnpeoatog Slaxelpiotng — Pe thomocnik - Zastupnik - Zastopnik - A véllalat tanacsosa - Pov éréeny poradce - Povereny Poradca-  YnonHomoueHHblin coBeTumk - Autorisert tekniker - Yénetim kurulu baskani - Consilier delegat —
YnbaHOMOLUEH CbBETHUK - Zastupnik - Administratorius - Delegeeritud ndunik - Pilnvarots padomdev &js
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Tel.: +386 (0)8 2000 935 % mb385 1 3325 515
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OTHER REGIONS

ther customer service subsidiaries visit our homepage.

W W W Fiir andere Kundendienst Niederlassungen besuchen Sie unsere Homepage.

"

www.rem-power.com
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